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УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование) Практически украински език – I част
Преподавател: доц.д-р Албена Стаменова, гл. ас. д-р Райна Камберова, гл.ас. Олга Сорока
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	120

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	120

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	180

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	 180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	4

	Кредити извънаудиторна заетост
	6

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	20%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: 1. Писмен изпит с компоненти (а) граматичен тест и (б) лексикален тест; 2. Устен изпит с компоненти (а) слушане с разбиране и (б) конверзация
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма на дисциплината „Практически украински език – I част” е изготвена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на Общата европейска езикова рамка. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Студентите придобиват езикови знания и комуникативни компетенции, постигнати чрез следните видове обучителни дейности – слушане, четене, говорене, писане, превод. Конкретни цели: усвояване на задължителния минимален обем от основни знания за граматичната система на украински език, включващ основни елементи на морфологичната система, най-често използваните синтактични и словообразувателни модели, основния лексикален фонд (формиране на базов активен и пасивен речников запас); изграждане на комуникативни умения за адекватно използване на придобитите знания в основни (елементарни) комуникативни ситуации; развитие на уменията в рамките на всеки тип обучителна дейност.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции отговарят на изискванията за ниво А1 съгласно Европейската езикова рамка. Студентите са в състояние да определят адекватно – в рамките на изучения езиков материал – граматичните характеристики на съответните думи в изречението, да идентифицират допуснати граматични грешки и да се самокоригират. Прилагат относително правилно придобитите граматически познания и могат сравнително свободно да боравят с усвоената лексика от предвидените в учебната програма лексикални теми. В състояние са да продуцират собствен кратък текст или собствено кратко изказване по изучаваните теми с обичайните за нивото грешки, като все още устното изразяване е по-трудно в сравнение с писменото. 


Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Увод в изучаването на украинския език – уводна информация за Украйна, украинците и украинския език.
	8

	2.
	Украинската азбука. Фонетичната система на украинския език. Части на речта. Падежна система на украинския език.
	8

	3.
	Украинските имена, техните граматични категории, склонения и склонитбени модели. Лични, показателни и притежателни местоимения.
Лексикална тема: Формални и неформални поздрави. Запознанство и представяне. Лични данни.
Диалози: Да се представим.
	8

	4.
	Правописни особености на украинския език – писане на твърдо „и” (и) и меко „и” (i), апостроф (’), предаване на мекост.
	8

	5.
	Именителен падеж – форми и функции. Именителен падеж на съществителните, прилагателните имена и местоименията в единствено и множествено число. Съгласуване.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: семейство, роднински названия. 
Диалози: Моето семейство.
	8

	6.
	Глаголът „бути” („съм“). Сегашно време на глагола. Спрежения. Възвратни глаголи. Неправилни глаголи. Наречия за място.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	8

	7.
	Местен падеж – форми и функции. Местен падеж на съществителни, прилагателни и местоимения, единствено и множествено число. Предлози с местен падеж.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: географско положение, местоположение.
Диалози: Къде се намира моята страна, град, село?
	8

	8.
	Минало време – образуване, форми, функции, употреба. Отдавна минало време. Наречия за време. 
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: време, сезони, месеци и дни от седмицата.
Диалози: Ежедневието, планиране на дейност.
	8

	9.
	Винителен падеж – форми и функции. Предлози с винителен падеж. 
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	8

	10.
	Изразяване на посоката на движение и местоположение. Глаголи за движение. 
Лексикална тема: Пътуване и туризъм.
Диалози: В магазина, в ресторанта, в кафенето.
	8

	11.
	 Вид на глагола. Бъдеще време от свършения вид на глагола – образуване, форми, функции и употреба. Наречия за посока.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: дом, жилище, къща, обзавеждане.
Диалози: Как изглежда моят дом?
	8

	12.
	Родителен падеж без предлог – форми и функции. 
	8

	13.
	Конструкции с двойно отрицание.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: забележителности, култура.
Диалози: Културните паметници в Украйна и в България
	8

	14.
	Бройни и редни числителни имена.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: Храни и напитки. Готвене, плодове, зеленчуци.
Диалози: украинската и българската кухня
	8

	15.
	Родителен падеж с предлози – форми и функции. 
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: части на човешкото тяло.
Диалози: В аптеката и при лекаря.
	8


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	
	Граматика

	1.
	Части на речта. Части на изречението.

	2. 
	Граматични категории и падежна система на украинските имена.

	3. 
	Граматични категории на украинските глаголи. 

	4.
	Именителен падеж – функции, форми и употреба. 

	5.
	Сегашно време – форми и употреба.

	6.
	Винителен падеж – функции, форми и употреба. Предлози с винителен падеж.

	7.
	Минало време – форми и употреба.

	8.
	Вид на глагола. Видови двойки. 

	9.
	Бъдеще време – форми и употреба. 

	10.
	Местен падеж – функции, форми и употреба. Предлози с местен падеж.

	11.
	Родителен падеж – функции, форми и употреба. Предлози с родителен падеж.

	12.
	Местоимения – лични, показателни, притежателни и въпросителни. 

	
	Лексика

	1.
	Професии. 

	2.
	Места. 

	3.
	Храни и напитки. 

	4.
	Роднински названия.

	5.
	Ежедневие. 

	6.
	Страни, националности и езици.

	7.
	Дом и обзавеждане на дома.

	8.
	Свободно време и занимания.

	9.
	Човешкото тяло.

	10.
	Магазини. 

	11.
	Почивка. 

	12.
	Културни забележителности.
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





